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前言

　　《中国翻译》编辑部选编的《名作精译——英译汉选萃》出版之后，受到了广大读者的认可和好
评，一些学校将其定为翻译专业研究生入学考试的参考书目。
与此同时，编辑部不断收到众多读者、高等院校和从事外事翻译的部门的来函来电，希望汉译英文集
能够早日出版。
为满足广大读者的要求，我们在紧张的办刊之余，对《中国翻译》杂志创刊20多年来“翻译自学之友
”汉译英栏目的译文进行了收集、整理和精心选编，有些译文的译者精益求精，还对原译文进行了修
改和完善；同时，为丰富充实文集内容，编辑部在选编已在本刊发表的汉译英译文的基础上，又约请
部分翻译家专为本文集提供了一些他们最新翻译的作品，从而使文集题材更加广泛，内容更加丰富，
更具时代气息。
　　本文集共收集选编了16位翻译家的65篇汉译英译文。
参加此书英文翻译的译者中，有在译坛耕耘一生的德高望重的老翻译家（有的翻译家在此书编辑出版
时已经离世）；也有硕果累累、在汉译英方面颇有造诣的中青年翻译家；有来自内地、香港或在海外
定居供职的中国译者；也有母语为英语的外籍译者。
文集所选文章体裁、题材丰富，包括散文、小品文、杂文、诗词和小说等等。
此外，在编排方式上本书也有别于已编辑出版的英译汉文集，是以翻译家来分类编排的。
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内容概要

　　本文集共收集选编了16位翻译家的65篇汉译英译文。
参加此书英文翻译的译者中，有在译坛耕耘一生的德高望重的老翻译家（有的翻译家在此书编辑出版
时已经离世）；也有硕果累累、在汉译评英方面颇有造诣的中青年翻译家；有来自内地、香港或在海
外定居供职的中国译者；也有母语为英语的外籍译者。
文集所选文章体体裁、题材丰富，包括散文、小品文、杂文诗词和小说等等。
此外，在编排方式上本书也有别于已编辑出版的英译汉文集，是以翻译家?分类编排的。
这样可以使读者通过集中阅读各位翻译家的译品，来欣赏他们对不同文体、不同题材文章的诠释和翻
译方法，由此感悟其各具特色的翻译风格和独到的艺术境界，了解其别具一格的翻译策略和翻译技巧
。
文集对热爱或致力于汉译英翻译的读者在翻译实践、翻译教学和翻译研究中将有所启发和帮助，能够
提供一些参照和借鉴。
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章节摘录

　　I am on my own, strolling, hands behind my back. This bit of the universe seems in my possession now; and I
myself seem to have been uplifted from my ordinary self into another world. I like a serene and peaceful life, as
much as a busy and active one; I like being in solitude, as much as in company. As it is tonight, basking in a misty
moonshine all by myself, I feel I am a free man, free to think of anything, or of nothing. All that one is obliged to
do, or to say, in the daytime, can be very well cast aside now. That is the beauty of being alone. For the moment,
just let me indulge in this profusion of moonlight and lotus fragrance.　　All over this winding stretch of water,
what meets the eye is a silken field of leaves, reaching rather high above the surface, like the skirts of dancing girls in
all their grace. Here and there, layers of leaves are dotted with white lotus blossoms, some in demure bloom, others
in shy bud, like scattering pearls, or twinlking stars, our beauties just out of the bath. A breeze stirs, sending over
breaths of fragrance, like faint singing drifting from a distant building. At this moment, a tiny thrill shoots through
the leaves and flowers, like a streak of lightning, straight across the forest of lotuses. The leaves, which have been
standing shoulder to shoulder, are caught trembling in an emerald heave of the pond. Underneath, the exquisite
water is covered from view, and none can tell its colour ; yet the leaves on top project themselves all the more
attractively.
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